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L’épreuve comporte deux parties que le candidat abordera selon l’ordre de son choix :  

 La composition en espagnol 
 

 La traduction (version et thème) 
 
 
 
 
 
 

1- Composition en espagnol  

 

Basándose en los debates actuales, valore la siguiente afirmación de Diego Fernando 
Yatacué: 
 
 
«Vivimos otros tiempos, ya no se trata de volver al pasado, o contrariamente 
quedarnos añorándolo, se trata de vivir el presente desde la memoria, para poder 
seguir construyendo el futuro, pintándolo con los colores de la resistencia. 
Necesitamos nuevas generaciones de seres humanos, que sean más conscientes de 
que el universo es compartido, aunque cada uno ocupe un lugar de la gran casa, aun 
en distinto lugar y en distinto momento.» 
 
 
Diego Fernando YATACUÉ, Coordinador General del Centro de Educación, 
Capacitación e Investigación para el Desarrollo Integral de la Comunidad (CECIDIC), 
Toribío, Cauca, Colombia, « Editorial », Ya’ja1 Tejiendo comunidad, edición especial 
de septiembre de 2016. 

                                                      
1 « Vamos », en guaraní. 
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2- Traduction 
 
 
 
 
a. Version  
 
Pidió platos cuyos nombres me eran desconocidos, y empezó a comer 

lentamente, sin hablar, sin alzar los ojos del hule, como dominada por una 
preocupación penosa. Al cabo de un rato me atreví a interrogarla, y supe entonces 
que le tocaría hacer un buen trecho de camino con nosotros, llevada por un piadoso 
deber. Venía del otro extremo del país, cruzando desiertos y páramos, atravesando 
lagos de muchas islas, pasando por selvas y por llanos, para llevar a su padre, muy 
enfermo, una estampa de los Catorce Santos Auxiliares, a cuya devoción debía la 
familia verdaderos milagros, y que había estado confiada hasta ahora a la custodia 
de una tía con medios para lucirla en altares mejor iluminados. Como habíamos 
quedado solos en el comedor, fue hacia una especie de armario con casillas, del que 
se desprendía un grato perfume a yerbas silvestres, cuya presencia, en un rincón, 
me tenía en curiosidad. Junto a frascos de maceraciones y vinagrillos, las gavetas 
ostentaban los nombres de plantas. La joven se me acercó y, sacando hojas secas, 
musgos y retamas, para estrujarlas en la palma de su mano, empezó a alabar sus 
propiedades, identificándolas por el perfume. 

 
Alejo CARPENTIER, Los pasos perdidos, 2002. 

 

 
 
 
b. Thème 
 
Enfin, peut-être avait-il surtout perdu, ce soir-là, de son indulgence en voyant 

l'amabilité que Mme Verdurin déployait pour ce Forcheville qu'Odette avait eu la 
singulière idée d'amener. Un peu gênée vis à vis de Swann, elle lui avait demandé 
en arrivant : 

« Comment trouvez-vous mon invité ? » 
Et lui, s'apercevant pour la première fois que Forcheville qu'il connaissait depuis 

longtemps pouvait plaire à une femme et était assez bel homme, avait répondu : 
« Immonde ! » Certes, il n'avait pas l'idée d'être jaloux d'Odette, mais il ne se sentait 
pas aussi heureux que d'habitude et quand Brichot, ayant commencé à raconter 
l'histoire de la mère de Blanche de Castille qui « avait été avec Henri Plantagenet 
des années avant de l'épouser », voulut s'en faire demander la suite par Swann en 
lui disant : « N'est-ce pas monsieur Swann ? » sur le ton martial qu'on prend pour se 
mettre à la portée d'un paysan ou pour donner du cœur à un troupier, Swann coupa 
l'effet de Brichot à la grande fureur de la maîtresse de maison, en répondant qu'on 
voulût bien l'excuser de s'intéresser si peu à Blanche de Castille, mais qu'il avait 
quelque chose à demander au peintre.  

 
Marcel PROUST, Du côté de chez Swann, À la recherche du temps perdu I, 1913. 
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